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3ANOJIbCBKHUX C. I1., COJIOBBEBA A. O.
(3anopoorcckull HaYUOHATLHBILU YHUBEpCUmMem)

TPYJIHOCTHU NEPEBOJA AYJUOMEJUIHOI'O TEKCTA
C AHI'JIMUCKOI'O SI3bIKA HA PYCCKUM
(HA IPUMEPE ®UJIbMA BA3A JTYPMAHA “MOULIN ROUGE”)

B crarbe paccMaTpuBarOTCs OCHOBHBIE TPYJHOCTH, KOTOPbIC BO3HUKAIOT IIPU NEPEBOJC ayAMOMEIUMHOrO TEKCTa C aHIVIMHCKOIrO
sI3bIKA Ha PYCCKHII Ha IpHMepe nepeBoa cueHapus ¢mibsMa baza Jlypmana «Mynen Pyx». B pesynbrare uccienoBaHus BEISBICHBI
(axTopbI, KOTOPBIE HTPAIOT HanOoJIee BAXKHYIO POJIb B IIpOLEcce MepeBoia JAHHOTO THIIA TEKCTOB.

Kniouesvie crosa: ayouomeduiineiii mexcm, KUHONEPeBOO, KOMNPECCUs, MOYHOCb Nepedooa, IKEUBANEHN, KOHMEKCM, TUH2E8ANbHbLE
Gaxmopwi, ekcmpanunesaibHble GAKmopbi.

3anoabckux C. II., CogosiioBa A.O. Tpyanomi nepekjanxy ayaiomeliiiHOro TekcTy 3 aHrJjilicbkoi MOBH Ha pocilicbKy (Ha
npukaaai ¢inemy Baza Jlypmana «Myaen Pyx»). YV crarTi posriasgaloTbesi OCHOBHI TPYMHOINI, SIKI BHHUKAIOTH I dac
HepeKyIaay aynio MeJiHHOTro TEKCTy 3 aHIJIiHChKkoi MOBH Ha pociiicbKy Ha NpUKIA Iepekiany cleHapito ¢iasmy basa Jlypmana
«Mynen Pyx». V pesynbrari JOCHiIKEHHS BHSABICHO (DaKTOPH, SKi BIIIrpaloTh HAMOUIBII BaXJIMBY POJIb y HPOIECI MepeKIany
JTAaHOTO THUITY TEKCTIB.

Kurouosi cnoea: aydiomeditinuili mekcm, KiHONEpPeKaiao, KOMNUpeCis, MOYHICMb Nepekiady, eK8igaleHm, KOHMEKCM, JIH2GANbHI
Gaxmopu, excmpaninesanvHi haxmopu.

Zapolskykh S. P., Soloviova A. The Difficulties of Translating Audiamedia Text from English into Russian (the Case Study:
the Movie by Baz Luhrmann “Moulin Rouge”). The article is aimed at studying the main difficulties which arise during
translating of audiomedia texts from English into Russian. Despite the fact that film translation has existed since the moment of the
appearance of cinematograph it hasn’t got enough scientific research as a special kind of translation activity yet. Nowadays foreign
production represents a significant proportion of our domestic film market. That’s why it is necessary to investigate thoroughly all
the existing approaches to the translating of audiomedia texts with the aim of elaborating a system of translating such type of texts.
We explored the basic requirements for this kind of translation such as the proportionality of the cue of translation and original, the
reproduction of realities or their replacement with more comprehensible analogues of the recipient language culture, the reproduction
of humour taking into account specific features of the translation country mentality, the reproduction of associative proper nouns, the
reproduction of interjections, onomatopoetic vocabulary and so on.

Hence, we can see the most important problems of film translation. They are as follows: firstly, the translation of audiomedia text is
determined not only by the presence of certain linguistic means but also by paralinguistic factors; secondly, phrases should be
constructed as compactly as possible because in the process of translating from English into Russian the number of words usually
increases; thirdly, since film text is represented almost only by dialogue, it is necessary to reproduce colloquial style in the process of
translating; fourthly, film translation involves certain level of compression of source material with maintaining its meaning. As a
result of the study we found out that paralinguistic factors play the most important role in the process of translating audiomedia texts.
Key words: audiomedia text, film translation, compression, the accuracy of translation, equivalent, context, linguistic factors,
paralinguistic factors.

Llesap Hamero MccieOBaHUS COCTOUT B M3YUYEHHUH CHELU(PHUKH MEpeBojaa ayaHOMeInHHBIX
TEKCTOB Ha TpuMepe rmepeBoaa cueHapus ¢uibma baza Jlypmana «Mynen Pyx» u anammse
TPYIHOCTEHN, C KOTOPBIMHU CTOJIKHYJICSI IEPEBOIUMK B IIPOLIECCE MTEPEBOAA TAHHOTO TEKCTa.
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AKTYaJILHOCTD JaHHOI CTaThU 3aKJII0OYAETCsl B TOM, YTO, HECMOTPS Ha TO, YTO KMHOIEPEBOT
CYIIECTBYET C MOMEHTa BO3HUKHOBEHUS KHHEMaTorpada, OH J10 CUX MOp HE MOTYYHII JOCTATOYHOTO
HAy4YHOT'O OCBELIECHUS KaK 0COObIl BU MEPEeBOAYECKON AeATeIbHOCTU. B Halm JHU 3HAUUTENbHYIO
JIOJTI0 OTE€YECTBEHHOTO BUICOPhIHKA 3aHUMAET MHOCTPAHHAS, IPEXkK/IE BCETO 3aMajHas, MPOITYKIIHSL.
[ToaToMy MBI cuMTaeM Ieneco00pa3HbIM JOCKOHAJIbHO M3YYUTh CYIIECTBYIOIIME IMOAXOABI K
NEPEeBOly ayAUaMEIUHHBIX TEKCTOB JUIsl TOTO, YTOOBI B OyayIieM BeIpabOTaTh CHCTEMY MEPEBO/A
TEKCTOB JJAHHOT'O THIIA.

CymecTBYIOT HEKOTOpble 0a30Bble TpeOOBaHMS K IMEPEBOAY ayIUOMEAMMHOTO TeKCTa (B
JaHHOM ciy4yae KuHOcIeHapus). K HHMM OTHOCATCA: COpa3MEpHOCTh PEIUIMKH IepeBoja H
OpUTHHAJIA, TIOCKOJBKY €€ JJIMHA 3aBUCUT OT apTHKYJSAIMU IEepCOHa)ka Ha JKpaHe;, Iepenada
peanuii OO UX 3aMeHa Ha OoJiee MOHATHBIC aHAIOTH KYJIbTYpbl IPUHUMAIOILIETO SI3bIKA; Mepeadya
IOMOpa C YYETOM OCOOCHHOCTEH MEHTAJMTEeTa CTPaHbl MepeBoja; Nepeaada TaK Ha3bIBAEMBIX
«TOBOPSIIMX» UMEH COOCTBEHHBIX; IMeperaya MEKIOMETUH U 3BYKOIOJAPAXKATEIbHOW JIEKCUKU U
1.1. [Penoposa 2009]

OTtcroga BBITEKAalOT OCHOBHBIE MPOOJEMBI, C KOTOPHIMU CTAJKUBAETCS MEPEBOAYUK IPHU
nepeBoJie KuHocueHapus. OHU COCTOST B CIEIYIOIIEM: IE€PEBOJ ayJUOBH3yaJbHOTO TEKCTa
ONpeseNsieTcss He TONbKO HaJWYMeM TeX WM UWHBIX JMHIBUCTHYECKUX CpPEICTB, HO U
MapaTMHTBUCTHYECKUMU (PAaKTOpaMH, TAaKUMU KaK >KECThI, 11033, MUMHKA; HEOOXOIUMO CTPOHTH
(dpa3pl KaK MOXKHO KOMITAaKTHEE, MOCKOJIbKY B IpOIECCe MepeBoJa MPEASIOKEHUs C aHTJIMHCKOTo
A3bIKa Ha PYCCKUH KOJMYECTBO CIIOB OOBIKHOBEHHO YBenWuHMBaercs. IlepeBoqunKy HEoOX0IUMO
6o dopmynupoBaTh (¢pa3bl Kak MOXHO 0Oo0jiee KOMIAKTHO, JHUOO YCKOPATh TEeMH HX
MIPOU3HECEHUs, OHAKO, HE B yIIEepO MPOCTOTE BOCIPHUITHS; OCKOJIBKY TEKCT KHHO MPEACTaBISIET
COOOH MPaKTHYECKH TOJBKO IHAJIOT, B IEPEBOAEC HEOOXOIMMO BOCIPOU3BOJIUTH PA3rOBOPHBIN
CTHJIb, UHAYE CJIEAyeT HapyIIeHHE €CTECTBEHHOCTH BOCHPUATHSA; KHMHONEPEBOJ MOIpa3yMeBaeT
HEKYI0 CTeleHb KOMIIPECCHMHM HCXOJHOTO MaTepHuaja MpH COXPAaHEHHWH IIOJHOTHI €ro CMBICHA,
nepefadyd WJUTFO3UM, WIPHI CIIOB, CIOXHOW (pazeomorun u T.1. llepeBomumk JomKeH HE
IIEPEOCMBICIUTh KOHILENIMIO aBTOpa M IHepenarb €€ I0-CBOEMY, a Iepefarb BCE HIOAHCHI
MEPEBOUMBIX PEIUIMK, HE MEHSIS TP 3TOM 3alyMKU aBTOpA.

Takum o00pazom, TpoaHAIM3UPYEM, KaK JaHHbIE TPOOJIEMBI PEHIAIOTCS MEPEBOIYMKOM B
nporiecce nepeBoja crieHapus s guibma basza Jlypmana «Mynen Pyx». ['maBHeie mpooaeMoit
nepeBosna Joboro ¢uiabma, B dYacTHOCTH (Quiabma «Mynen Pyx», sBisgercs mnpoOiema
HEOOXOIMMOCTH COBIAJICHUS PEIUTUK MIEPEBOIA C apTUKYISIIIUEH 1 MUMUKOM TiepcoHaken. MHorma
pamu Toro, 4toObl (hpa3a 3Byuyala €CTECTBEHHO B YycCTax TIeposi, MEepeBOTYUK IKEPTBYET
HEU3MEHHOCTBIO ee coaepxanus. [IpuBeaeM HECKOIbKO MPUMEPOB.

“The woman I loved is dead” — «Kenuwjunot, komopyio s 10oun, ysce nem» [Jlypman b.]

D10 OYKBaJIbHBI TMEPEBOJ, 3a HCKIIOYEHHMEM TOro, 4YTO OblJa HECKOJIbKO H3MEHEeHa
rpamMmarudeckas CTpyKTypa ¢pa3pl. OT0 OOYyCIOBIEHO TeM, 4YTO CJIOBO ‘“‘dead” mepcoHax
MIPOM3HOCHUT, HAXOSICh B KaJIpe, TAKUM 00pa3oM HEOOXOIUMO MEPEBECTH ATO CIOBO TAK, YTOOBI OHO
COBIIAQJAJIO C JBM)KEHHEM Tyl roBopsmiero. Takum o0pa3om, caMblii MOIXOSIIUI TEpeBO] B
JTAHHOM CJTydae — MOX0Kee M0 MPOM3HOIICHUIO Ha aHTJIMICKOE ClI0BO “dead” pycckoe «HeT». st
TOT0, YTOOBI YHOTPEOUTH ATO CIOBO KaK 3aMEHY CIOBY “dead’, Obliia M3MEHEHa CTPYKTypa (pa3sl
U BMECTO JIOCJIOBHOTO TmepeBoja <«JKeHIMHa, KOTOpylo s JoOWUJI, MepTBa» mojydaeM (Qpasy
«KeHITHBI, KOTOPYIO s TIOOWII, YIKE HET».

“I forgot my hat...” — «H36unume, 5...» [JIlypman B.]

B mnepeBone mob6aBnsieTcs cioBo «M3BUHUTE», U ()pa3a B LEIOM OCTACTCS HEOKOHUCHHOM.
TakuM 00pa3oM, B MEPEBOJE CMBICI HECKOJIbKO HU3MEHSIETCS B MOJb3y COBMAACHHUS PEIUIMKU C
apTUKYJSAIMENH EpCOHaXa U COPa3MEPHOCTH €€ C PETTUKON OpUTrHHaa.

“We have to end it” — «Ham naoo paccmamucs» [TaMm xe]

bykBanbHbIN nepeBoa: «Mbl JOJKHBI IOKOHYUTH € 3TUM». HO panu coBnaneHus permku ¢
apTUKYISIIMEN nepcoHaxa Gopma npeasiokeHrs BUIOM3MEHEHa MPU COXPAaHEHUHU COJEpKaHusI.
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“Oh, but we have so much work to do” — «Ho y nac penemuyus, max MHo2o pabomeol... »

3neck nmeet Mecto gobasienue. [lepeBoqunk nodaBisieT BeipaxkeHue «Ho y Hac peneTunus»
IUIsL TOTO, YTOOBI TIepeBoIHAs (ppa3a coBmaaana ¢ apTUKYIISIHEH Teposl.

“Smoldering temptress” — «be3ymnas cmpacms» [Tam xe]

BykBanbHBIN TMEpeBOJ — «3HOWHAs COOJA3HUTENBHHUIA». 3/1€Ch MEPEBOIYMK IOKEPTBOBAI
TOYHOCTBIO TIEPEBO/IA PAJIM COBNAICHUS PETUIMKH U aPTUKYIISIUH IIEPCOHAXKA.

“The Duke holds the deeds to the Moulin Rouge” — «3abvina, umo eepyoe — énadeney Mynen
Pyoic?» [Tam xe]

YTBepAUTENbHOE TMPEUIOKEHUE TMpeBpamaercs B BompocureiabHoe. CI0BO  «3a0buiar»
N00ABJICHO C MENBI0 COOTBETCTBUS PEILTUKA MUMHUKE U apTUKYIISITUH IIEPCOHAXA.

“Forgive the intrusion, cherub” - «HM36unu, eciu nanyean meosi» [TaM xe]

JlocnoBHBIN mepeBol TakoB: «VI3BMHM 3a HEXIAHHBIA BU3UT, aHren». OJQHAKO MEPEeBOTUUK
HECKOJIbKO M3MEHSET CMBICIIOBOE 3HaueHHe (pa3bl B TMOJB3Y COBHAICHUS €€ C apTHKYJISIHEH
JEHCTBYIOLLETO JIMIIA.

“I'm staying with the Duke” - «4 ¢ mo6oii ne edy» [Tam xe]

BykBanbHbBIM TepeBoa 3Bydald Obl Tak: «i OCTAIOCh C TEPIOrOM», OJHAKO TMEPEBOIUMK
npHOIMKAET 3By4aHHE TIepeBO/Ia K 3ByYaHHIO OPUTHHANIA M HECKOJIBKO M3MEHSET 3HaueHHe (passbl,
KOTOpOE, BIIPOUYEM, OMIPABIAHO KOHTEKCTOM.

Jlanee, HeMalOBaXHOW MpoOJIeMONM TepeBOJa KHUHOTEKCTOB  SIBIIsIeTCA  IpoOiema
HEOOXOIMMOCTH TOCTpOeHUS (pa3 ¢ Kak MOXKHO Oojbleld KOMIAKTHOCTBIO. [IOCKONBKY B
MpoIiecce MepeBojia C aHTITMHCKOTO s3bIKa Ha PYCCKUM (Ppa3bl yBEIHMUHUBAIOTCS B 00beMeE, TO JIMOO
MEPEBOTUHMK JIOJDKEH OIMYCTUTh HEKOTOPHIE CJIOBa, HE HECYIIHME BAXKHOU CMBICIIOBOW HArpy3KH,
60 myoyep MODKEeH MPOU3HECTH (Ppa3y B YCKOPEHHOM TEMIIE.

“If you're open, you might enjoy it” — «Eciu 6vl c60000Hbl om npedpaccyokos, 8am
noupasumcs» [TaM xe|

31ech cIoBO “open” HE MOXKET OBITh MEPEBENEHO IOCIOBHO «OTKPBHITHI», TOTOMY YTO B
MepeBo/ie Ha PYCCKUH 3TO CIOBO OOHapyKHMBaeT CIUINKOM IMUPOKOE W HE COBIAJAIOIIEEe C
MHTEHLMEH aBTOpa 3HadeHue. TakuMm o0pa3oM, B CBSA3M C HEOOXOAMMOCTHIO OOBSICHUTEIHLHOTO
NepeBo/ia B PYCCKOM BapuaHTE ()paza CTAHOBHUTCS JUIMHHEE, Y€M B OpPHTHHAIIE, TTOITOMY AyOJep
BBIHYX/ICH TIPOTOBOPUTH €€ B YCKOPECHHOM TEMIIE, YTO MPUUYUHSIET HEKOTOPhIC y00CTBa U BEJET K
HETOYHOMY COBITQJICHUIO PETUTHKH U MUMHKH MTEPCOHAXKA.

“I saw you together!” — «A euden éac!» [Tam xe]

CnoBo “together” B TiepeBOJE OITYCKAaeTCs, OHO HE SBJIICTCS HEOOXOIUMBIM 3JIEMEHTOM
JAHHOTO TPEIJIOKCHUS U B PYCCKOM BapHaHTE «s BHUJCI Bac» U «s BHJIEI Bac BMECTE» O3HAYacT
OJTHO U TO JK€.

“How could he possibly resist gobbling you up?” — «Passe on modxcem neped mob6oiu
yemosamu ?»

“Gobble up” nepeBOAUTCS KaK «IIOTJIOIIATE», «YIUIETaTh», «<yMHUHATh». JOCJIOBHO TIEpEBECTH
3TO BBIpaKEHHE HEBO3MOXHO. CienoBaTenbHO, BBIpakeHHE ‘“gobbling up” mpocTo OIycKaeTcs:
OHO HE SIBJISIETCS] KJIFOYEBBIM CIIOBOM B JaHHOU (ppaze W MOXKET OBITH OMYIIEHO C HENbI0 CAENATh
MpeUIoKeHUE 00JIee KOMITAKTHBIM.

“This new scene is where the sitar player writes a secret song for the courtesan, so whatever
happens, however bad things are, they remember their love” — «HMmax, smo nosas cyewna, 2oe
MY3bIKAHM COYUHAEM NECHIO — YI06HbIU 3HAK 014 KYPMUZAHKU, U YMO Obl HU CIVYULOCH, KAKUM Obl
UCNBIMAHUAM OHU HU NOOBEP2AIUCh, OHU 0YO0Ym TI0OUmsb 0pye opyea 6e4Ho» [TaM xKe]

KonmaecTtBo cinoB B pycckoMm TmiepeBoie (paspl 3HauuMTenbHO YyBenuumBaercs. Dpasza
NepeBe/icHa XYI0’KECTBEHHO, OJIHAKO JUTMHA MPEIJIOKEHHS, TOCKOJIBKY OHa IPEBBINIACT UIUHY
MPENJIOKEHUsT B OpPUTHHANE, CO3[aeT TPYAHOCTH Ui AyOliepa, KOTOPBIH JOHKEH MPOU3HECTH
JaHHYIO PEIUTUKY B YCKOPSHHOM TEMIIE.

“We have each other” — «Mbvi émecme» [TaM xke]
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JIOCIOBHBIN TEPEBOJ, B PYCCKOM S3bIKE 3BYYHUT HEECTECTBEHHO. BO3MOXHBIM BapuaHT
MepeBoJia — «y MEHS €CTh Thl, a y T€0s €CTh si», OHAKO Takas (pOpMyITHpOBKa (Ppas3bl CIUIIKOM
JUTMHHAsT ¥ HE COBIIaJIaeT CO BPEMEHEM mMpou3HomeHus (pasel “we love each other”. Takum
o0pa3om, MepeBOAUUK JenaeT (pa3y Oojee KOMIAKTHOW, HE M3MEHSS MPH 3TOM €€ CMBICIOBOE
3HaueHue. Takxke cienyeT yIenuTb BHUMaHUE IMpolieMe HEOOXOJMMOCTH BOCIPOU3BEACHUS
pa3sroBOpPHOrO CTUJS B IIpoliecce IepeBofa perauk. [lepeBoguMk He AOMKEH [enaTh TEKCT
MepeBo/ia CIOKHBIM ISl BocripusTus. [IpuBenemM HEKOTOpbIE MPUMEPDI PEeLIeHHs 3TOi MPoOIeMBbl:

“Cat's out of the bag” nepeBoauTcs Kak «2mo yowce ne cekpem». “Cat's out of the bag““ — 310
npou3BogHas (¢paza oT (pazeomorusma “let the cat out of the bag”, 4TO TEPEBOIUTCA Kak
«BBIMTYCTUTh KOTAa W3 MeIKa, MpoOonTaThcsi». Ecnu mepeBecTH 3TO BBIpAKEHHE OYKBaIbHO,
nonyuutcst cneayromee: «Kot Gomnpiie He B Memike» uin «KOT BBINYIIEH U3 MENIKa», OJHAKO B
PYCCKOM SI3bIKE TaKOM BapUaHT MEPEBOJIa 3BYUUT CTPAHHO U HEECTECTBEHHO, TO3TOMY MEPEBOAUUK
MPUHSIT PEelIEHUE YIYCTUTh (PPa3eosornuecKuii KOHTEKCT U OT/aTh MPEANoYTeHHEe HEUTPaIbHOMY
«9T0 yke He cekpeT». TakuM 00pa3oM MepeBOAYMK COXPAHMI PA3TOBOPHBIN CTHIIb PEIUIMKH, HE
M3MEHHUB IIPH 3TOM CMBICIIOBOE CO/IEPIKAHHE.

@®paza “And he gives the game away” mnepeBomutcsi Tak: «Cumap evidaem cekpem
myzvikanma». inuoma “gives the game away” TpaHChHOPMHUPYETCS B PYCCKOE «BBIJACT CEKPET»,
MOCKOJBKY B PYCCKOM SI3bIKE HET MJIMOMBI-3KBUBAJIEHTAa, HO €CTh Pa3TOBOPHOE BBIPAKEHHE
«BBIIaTh CEKPET», TOXKAESCTBEHHOE 3HAYEHUIO JaHHOW aHTJIUHCKON UIUOMBI.

“And you're dallying with the writer” — «A mwvl ¢hrupmyewv ¢ nucaxou»

[lepeBoquuk, cTpemMsich MPUOIU3UTH 3ByUYaHUE TIEpPeBOa K 3By4aHHUIO OPUTHHANA, HE U3MEHSS
3Ha4YeHus1 ¢pasbl, JOOABISET CIOBY ‘“Writer” HETaTHMBHYIO KOHHOTALMIO M TMEPEBOJUT €ro Kak
«IHCaKa», COXPAHsIS IPU 3TOM Pa3rOBOPHBII CTHIIb.

“But he had filled me with doubt. There was only one way to be sure” — «Ho oH 3apoaui BO
MHE COMHEHUs1. 1 ObUT TOJIBKO OJIMH CIIOCO0 Pa3BesTh UX»

Kak u B BhIlIEyKa3aHHOM Clly4ae, B CTPEMJICHHH JOCTH)KEHMSI COOTBETCTBHS B 3BYyYaHUU
PEIUIMKA M apTUKYJISLUHUM TEePCOHA)Xa, MPOU3HOCSILIEr0 €€, MEPEBOJYMK HECKOIbKO H3MEHSET
bopMynupoBKY (hpasbl, COXpaHsis IPU STOM Pa3rOBOPHBIN CTUITb.

“How dare you!” — «To ecmb kak?»

bykBanbHbIi IepeBo1 TakoB: «Kak ThI cMeentb?», HO B JAHHOM KOHTEKCTE IIPH TIEPEBOJIC ITO
3BYYHUT HEYMECTHO U HECKOJIbKO OCKOPOUTENBHO, TAKUM 00pa30M, YTOObI COXPAaHUTh Pa3rOBOPHBIN
CTHJIb U 3aCTaBUTh PEILIMKY 3By4aTh O0Jiee eCTECTBEHHO, IEPEBOJUUK B HEKOTOPOM Mepe KEePTBYET
TOYHOCTBIO IIEPEBOAA.

“It's the boy” — «Il]enok» [Tam xe]

BykBaJIbHBIN TEPEBOI: «3ITO TOT MapeHb». llepeBOMUMK COXpaHseT pPa3rOBOPHBIA CTUIIb
PEIUIMKH, TPU 3TOM CTPYKTYpHUpYsl €€ TakK, 4TOObl OHa COBNajaja ¢ MHUMHUKOW IepCcCOHaxa,
IIPOU3HOCSALIETO €€.

“We can't afford to love” — «JI10606b He 01 nac» [Tam xke]

BykBanbHBI TIepeBO — «Mbl HE MOXEM IO3BOJIUTH cebe NMoOHTh». OIHAKO MEepeBOTUUK
COXpaHsIET Pa3rOBOPHBIN CTUJIb U 1a€T TaKOW BapHaHT, Kak «J[t000Bb HE /IS Hac».

Eme onmHolt mpobGnemoii mepeBojja KWHOTEKCTAa SIBISETCS HEOOXOIUMOCTh KOMIIPECCHUU
HCXOJIHOTO TEKCTa MPH COXPAHEHUH IOJTHOTHI ero cMmbicia. [IpuBenem nmpumepst: “You must know
the effect you have on women” TiepeBeeHO Kak «Buvl 3Haeme, Kax 0001bCMUMb HCEHUUH) ».
JlocioBHBIN mepeBo] TakoB: «Bbl, JOMKHO OBITH, 3Ha€TE, KAKOE BIICUATICHHE Bbl OKa3bIBaE€TE Ha
KEHIIMH». 3/1eCh UMeeT MecTo Komrpeccusi. II0CKobKY Mpu JAOCIOBHOM MepeBoje UIHHA (hpas3bl
CYLIECTBEHHO YBEJIMYMBAETCS, IMEPEBOJUYMK BBIHYKICH COKPAaTUTh MPEAOKEHUE, HECKOJIBKO
M3MEHHB TPU ITOM €ro 3HAa4YeHHE, OJHAKO B IIEJIOM HE yTpaduBasi OOIIEro BIIEUYATICHHUS, KOTOPOE
OHO JIOJKHO BBI3BIBATb.

“Then why don't you come down here?” — «Ilodotioume nobausice» [Tam xe]
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BbykBanpHbIil niepeBoa 3ByuHT Tak: «[lodemy Obl Bam HE CIYCTHTBCS croaa?», OJAHAKO, HE
Tepsisl PU 3TOM CMBICIIA TPEIOKECHUS, TIEPEBOAUMK HCIOIB3YET KOMIIPECCHIO: )pa3a CTAHOBHUTCS
KOPOTKOM ¥ €MKOH M TIPH 3TOM COBIMAIAET 110 BPEMEHHU MPOU3HECEeHUsI ¢ (Ppa3oif opuruHaia.

Wtak, mpoaHanmM3WpoBaB OCHOBHBIC MPOOJIEMBI MEpPeBOJa ayIHOMEIUMHOTO TEKCTa Ha
npumepe cueHapus ¢unbma baza Jlypmana «Mynen Pyx», BumuM, 9to B 1aHHOU cdepe nepeBoaa
TOYHOCTh SKBHUBAJIEHTHOM NEpeAayd TOW WM WHOW JIMHTBUCTUYECKOW EIUHHIIBI SABJISETCA HE
HACTOJIPKO BaXKHOM, Kak repefadya OCHOBHOM MHTEHLMU aBTOpAa M pEKUcCcepa, TaKUM OOpa3oM,
napaJMHIBUCTUYECKHE (PAaKTOPBI UTPAIOT O0JIee BaXKHYIO POJIb, YeM COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKUE.
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KOHTAMIHOBAHA KOT'EPEHTHICTb Y HAPATUBHOMY ®PEWMI AHTJIIMCBKOI
MYJIbBTUMOJAJIBHOI JITEPATYPHOI KA3KH ®IJIIIIA APJTA

VY cTarTi pO3MIsNAEThCs KOHTAMiHOBaHA KOTEPEHTHICTh Yy HapaTUBHOMY (peliMi B TEKCTI aHIIHCHKOI MyJIBTHMOAAIBHOT
nitepaTypHoi Ka3ku Ha Marepiaii TBopuocti Diminma Appa. KoHTamiHOBaHa KOTepeHTHICTh 3abe3neuyeThes iHTerpaliero 3acobiB
BepOanbHOI Ta HeBepPOATHHOI CKIIaJOBHX, 1[0 3yMOBIIIOE PO3TIIL MYJIBTHMOAAIBHOTO XyJ0KHBOTO IPO30BOTO TEKCTY SIK MAaKpO3HaKa
Y CHIBBIJHOIIECHHI 3 TEKCTEMOIO UM MOBJICHHEBHM XXaHPOM Ha PiBHI TEKCTOBOI MapaaurMatiky. Opeiim, mo BiqmoBinae Bi3yaabHOMY
YSIBIICHHIO, ITepeJla€ HapaTUBHUN 3MICT KOHTaMIHOBAaHOT KOT€PEHTHOCTI B TEKCTI aHTJIHCHKOT MyIbTHMOJAIBHOI JIITepaTypHOI Ka3Ku.
Knouogi crnosa: KOHMAMIHOBAHA KO2EPEHMHICMb, HAPAMUGHUL Dpelim 8i3VANTbHO20 YAGNEHHs, 8epOAIbHA CKIAO08d, IKOHIUHA
cKknadosa, napazpagemna ckiaooea, 2cpagiuna  CKIA008d, MYALMUMOOANLHUN  XYOOJICHIL NpO308UIl  MEKCM, aHINilCbKA
MYTbMUMOOANbHA IMePamypHa KasKd.

Kapn M. A. KoHTaMMHUpPOBaHHAsI KOTePEHTHOCTh B HAPPATUBHOM (ppeliMe aHIJIMICKOH MYJIbTHMOIAJILHOI JIUTEpaTYpPHOIi
ckaskn @uianmnna Apaa. B cratbe paccMarpuBaeTcs KOHTaMHHHPOBaHHAs KOTEPEHTHOCTh B HAappaTHBHOM (peiiMe B TEKCTe
aHTIMICKON MyJIbTHUMOJAIBHOM INTEpaTypHOH CKa3Ku Ha MaTepuaine TBopyecTBa @ununna Apaa. KonramuHupoBaHHAs KOrepeHT-
HOCTB O0OecIieunBaeTcss MHTErpanueil CpeacTB BepOanbHOH M HeBepOaJbHOH COCTABIAIOIIMX, YTO IPUBOAUT K PACCMOTPEHUIO
MyJIbTUMOJAIBHOTO XYA0XKECTBEHHOI'O IIPO3aUYECKOr0 TEKCTAa KaK MAKpO3HAaKa B COOTHOLICHMHM C TEKCTEMOM WM S3bIKOBBIM
aHPOM Ha YpOBHE TE€KCTOBOH mapagurmaTuku. dpeiiM, 4TO COOTBETCTBYET BU3yalbHOMY NPEACTABICHUIO, TIEpEeAaeT HappaTUBHOE
coZiep’)KaHNue KOHTAMMHHUPOBAHHOM KOT€PEHTHOCTH B TEKCTE aHIVIMHCKOW MyJIbTUMOAAIBLHON JIUTEPATYPHOM CKa3KH.

Kniouesvie crosa: xonmamunupoannas KozepeHmHOCMb, HAPPAMUSHBIL @peliM 6U3YanbHO20 npedcmasnenus, eepoanbHas
COCMABNAIOWAS, UKOHUYECKAS, COCMABIAIOWAs, NApaspapemMHas cCoCmasnaiowas, 2pa@uieckds coCmasiaowasn, MyabmumMoOaibHbll
Xy002icecmeentblii NPO3auiecKuli MeKCcm, aH2IUICKAas MyTbmUMoOaNbHAs TUMepamypHas cKaskd.

Karp M. A. Contaminated Coherence in Frame Narrative of English Multimodal Literary Fairy Tale Written by Philip
Ardagh. The article reviews contaminated coherence in frame narrative of English multimodal literary fairy tale written by Philip
Ardagh. Considering multimodal fictional text as a macro sign in relation to the theme of a text or speech genre at the level of
paradigmatics, contaminated coherence is provided by integration of verbal and nonverbal components. Visual frame renders
narrative contents of contaminated coherence in the text of English multimodal literary fairy tale.

Key words: contaminated coherence, frame narrative of visual notion, verbal component, iconic component, paragraphemic
component, graphic component, multimodal fictional (prose) text, English multimodal literary fairy tale.

Mu po3ymieMO XyJTOXHIM NMPO30BHH TEKCT aHINMIMCHKOI MYJIbTUMOAAIBHOI JIITEpaTypHOI
ka3ku (mami AMJIK) nume Tomi, KoM po3yMieEMO CHUTYyaIlifo, MpO SKy HIAEThCsA, a Ppermu €
IHCTpYMEHTOM 3HaHb 1 PO3YMIHHS MOBJICHHEBHX aKTiB, OB SI3aHUMHU CBO€IO (D)YHKIIIOHAIBHICTIO 3
KOHTEKCTOM 1 mi3HaHHsM [Ban Jletik 1989, c. 12-13]. KorniTuBHI MO/ieJli BUKOHYIOTh OPTaHi3ylouy
(GyHKIIi10 I10JI0 MOBHUX HapaTUBHUX CTPYKTYp [KyOpskosa 1996, c. 64].
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